
Aus Münchener Handschriften. 585

noch nicht bekannt war. Auch diese Handschrift ist aus dem 
Tegernseer Codex Chn. 18625 geflossen, und es stellt sich nun 
heraus, dass das Stück sowohl in der Rotter Hs. saec. XV, 
Clm. 15608, wie in dieser Freisinger Hs. nicht direkt aus dem 
Tegernseer Codex, sondern erst aus einer Abschrift desselben 
geflossen ist, da sie viele Fehler gemein haben (vgl. SS. XV, 
1068ff.). In dieser Handschrift sind einige Interpolationen in 
den Text der Vita eingefügt, wonach Marinus ein Bischof war 
und mit Annian aus Irland nach Baiern kam. Nach den 
Worten der Vita gleich zu Anfang ‘evenit, ut quidam sacerdos 
(‘et episcopus’ ist hier eingeschoben) nobilis nomine Marinus’ 
ist ohne Rücksicht auf Grammatik und Zusammenhang fol­
gende Interpolation hinzugefügt: ‘et Anianus cappellanus suus 
de Hybernia regione — ibidem episcopatum tenuit, illam (!) 
resignavit pure propter Deum —; sed ipsi Deo magis servire 
cupientes quam huius seculi dignitatibus, et ceperunt cogitare 
et derelinquere temporalia et honores huius seculi, et derelin­
quentes patriam suam et propriam substandam et honorem et 
dignitatem, et venerunt in partes Wavarie, et hoc factum fuit 
tempore Pippini et Karolomanni regum Francie, et venerunt 
in hec montana, ibique Deo vigiliis et oracionibus vacabant, 
in ista1 solitudine (!) sew’ — wonach es dann ganz ungeniert 
im Text der Vita weitergeht: ‘heremum quandam in Norica 
provintia cis Alpinos montes sitam peteret’2. Es folgt auf 
die Vita f. 353'—354. die Schrift des Pseudo-Priamus, welche 
ich oben S. 23f. aus der Rotter Handschrift ediert habe, mit 
der Ueberschrift: ‘Item alia legenda seu vita sanctorum Marini 
et Anniani’3; danach f. 354—354': ‘Sequitur alleluia et se-

1) ‘onista’ (?) Hs. 2) Weiter unten ist ebenso zusammenhangslos 
hinter den Worten ‘Anniano, qui fideliter ministrans sancto Marino’ ein­
gefügt: ‘et numquam fuerunt ociosi, semper fuerunt virtuosi, ibant de vir­
tute in virtutem, quia ab inficem fuerunt separati, et ne simul inter se 
verba ociosa loquerentur, de quibus in die novissimo racionem reddituri 
essent; in dominicis et aliis festivis diebus simul convenerunt et missarum 
sollempnia simul celebraverunt, et osculo pacis inficem dato ab inficem 
recesserunt’. Nach ‘gens Wandalorum’ ist eingefügt: ‘vulgariter Winden’, 
und hinter den Worten ‘de propria egrediens patria’ (scil. gens Wand.) 
folgt: ‘sed alibi legitur, quod sint de Ytalia egressi’. Das ‘alibi’ ist die 
Schrift des Pseudo-Priamus, welche unten folgt. Diese Zusätze waren jeden­
falls von einem Leser in Rott auf den Rand der dem Freisinger Codex zu 
Grunde liegenden Handschrift geschrieben und wurden von dessen Schreiber 
sinnlos in den Text eingefügt. Also stammte der Codex, aus dem sowohl 
dieser als Clm. 15608 abgeschrieben sind, auch aus Kloster Rott in der 
Freisinger Diöcese. 3) Die Varianten dieser Hs. in diesem Stücke 
sind sehr unbedeutend: S. 23 Z. 34 ‘non i. acquievit’; Z. 39 ‘Annianus’; 
S. 24 Z. 3 ‘vitam finivit’; Z. 4 und 7 ‘tpe’ (tempore) st. ‘tunc’; Z. 13 
‘sicuti a. invenerunt’ (statt des conjicierten ‘creverunt’); Z. 15 ist hinter 
Arrisio hinzugefügt ‘vulgariter Röt’; Z. 18 ‘Pippini et Karl.’; Z. 19 ‘Ytalia Egi­
lolffi’; Z. 21 ‘perhibes’ (falsch); Z. 23—26 Amen und die Unterschrift fehlt.
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